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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON THE ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL
CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties ");

Recognising the mutual interest of the peoples of each country in becoming better
acquainted with the human values and culture of the other;

Being resolved to implement the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe of I August 1975,2 and the CSCE Charter Of Paris
For A New Europe adopted on 21 November 1990 ;

In accordance with the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Bulgaria on
Co-operation in the Fields of Education, Science and Culture of 18 February 19913
(hereinafter referred to as the Cultural Agreement);

Have agreed as follows:

ARTicLE I

(1) Each Party may establish on the territory of the other Party cultural and information
centres, (hereinafter referred to as "Cultural Centres ").

(2) Cultural Centres may be established in the capital of the country of each Contracting
Party and, with the agreement of the receiving Party, in other locations within that country.

ARTIcLE 2
(1) The Centres shall assist in implementing the Cultural Agreement as well as other
relevant programmes of co-operation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering the
development of relations between the two countries through the exchange and
dissemination directly to the public of information and knowledge, particularly in the fields
of culture and the arts, education, science and technology, press and audio-visual
communication.

I Came into force on 18 February 1991 by signature, in accordance with article 16 (1).
2 Interational Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 See p. 539 of this volume.
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ARncLE 3

(1) The work of the British Cultural Centres in the Republic of Bulgaria shall be
conducted by the British Council as the designated agent of Her Majesty's Government for
cultural activity in the Republic of Bulgaria. The work of the Bulgarian Cultural Centres
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be conducted by the
Bulgarian Ministry of Culture.

(2) The British Cultural Centres shall be designated "The British Council" and the
Bulgarian Cultural Centres shall be designated the "Bulgarian Cultural and Information
Centre ". These titles may be used on notice-boards, in correspondence, and on
information and publicity material.

(3) Each Contracting Party shall ensure the normal functioning of the Cultural Centres
of the other Contracting Party, and shall use its best endeavours to ensure the safety of the
Centres' staff and premises.

ARTIcLE 4

(1) The Contracting Parties shall guarantee free and unhindered public access to the
Cultural Centres' premises and to their activities where these are carried out elsewhere.
They shall ensure that the Cultural Centres are able to publicise their activities by all
available means.

(2) The Cultural Centres may enter into and maintain direct contact with appropriate
central and local organisations and institutions; and with individual citizens and groups of
citizens.

ARTIcLE 5

(1) The activities of the Cultural Centres, on their own premises and elsewhere, may
include:
(a) organising visits and events in the fields of culture, education and training, and science

and technology;

(b) organising conferences, colloquia, and other meetings;

(c) staging artistic performances, concerts and exhibitions;

(d) showing films and audio-visual material;

(e) receiving academics and people engaged in cultural activities and the Arts to
participate in activities organised by the Cultural Centres;

(f) disseminating information on the cultural, educational, scientific and technological
activities of the other country;

(g) providing libraries, reading rooms and audio-visual resource centres; and providing
loan facilities for books, newspapers, journals, audio-visual and other materials of a
cultural, educational, scientific or technological nature;

(h) publishing and distributing information bulletins, catalogues, and other materials of a
cultural, educational, scientific and technological nature;

(i) organising language teaching courses, examinations and seminars, and providing
professional expertise and materials to institutions and individuals engaged in
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language teaching; co-operating to produce teaching materials, and organising other
courses and seminars;

(j) arranging meetings and other activities for children and young people.

(2) The Cultural Centres may also participate in or conduct other forms of activity which
are in accordance with the aims of this Agreement.

ARncLE 6

The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws and
regulations in force in the host country and shall not be directed against the interests of the
host country or any other third party.

ARrmcLE 7

The Cultural Centres may organise activities outside their own premises with the
co-operation of the appropriate authorities of the host country.

ARncLE 8

(1) The Cultural Centres may:

(a) charge visitors to their shows or exhibitions;

(b) charge for participation in language courses or other activities;

(c) charge an appropriate fee for the library services described in Article 5(l)(g) above.

(2) Practical questions relating to these activities shall be settled between the competent
organisations of the two countries.

ARncLE 9

Each Contracting Party shall assist the other in finding suitable premises or suitable
sites for the Cultural Centres.

ARTicLE 10

(1) Taxation of the income of the Cultural Centres and of the expatriate staff sent to work
in them shall be governed by the tax laws of the host State in the light of the provisions
of the Convention between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the People's Republic of Bulgaria For the
Avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes on Income and Capital Gains signed
at London on 16 September 1987 .1

(2) Practical questions relating to the laws and regulations governing taxation in the
country of each Contracting Party shall be determined by the competent organisations of
the two countries.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1516, No. 1-26256.
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ARTICLE 11

Each Contracting Party shall, subject to the laws and customs regulations in force in its
territory, afford the other Contracting Party every facility for the importation of material
required to set up and equip the Cultural Centres, and to carry out their activities under
the provisions of this Agreement.

ARTICLE 12

(I) Each Contracting Party shall appoint the staff of its own Centres. In the case of staff
who are nationals of the host State or permanently resident therein, appointments shall be
made in accordance with the laws and regulations in force in the host State.

(2) The Directors of Centres and their expatriate assistants or deputies shall be members
of the diplomatic mission of the sending State.

(3) Each Contracting Party shall inform the other of the composition of the staff of its
Centres not permanently resident in the host country, and shall also inform it whenever
such members of staff either take up their post or terminate their duties at the Centre.

ARTICLE 13

Members of the staff of the Cultural Centres and members of their families and
households, who are neither nationals of nor permanently resident in the receiving State,
shall not be subject to the employment legislation of the receiving State, and shall not
participate in the social security arrangements of the receiving State, except as otherwise
provided by agreement beween the Contracting Parties.

ARTICLE 14

Each Contracting Party undertakes to consider promptly applications for visas for
persons on the staff of the other Contracting Party's Centres and for members of their
family living with them in accordance with the Visa Understanding between the two
countries signed on 5 July 1982.

ARTICLE 15

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this
Agreement shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except
where otherwise provided for in this Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter until the
expiry of six months from the date on which either Party shall have given written notice
through the diplomatic channel of termination to the other.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 18th day of February 1991 in the English and
Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
[Signed]

DOUGLAS HURD

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

[Signed]

VIKTOR VALKOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CFIOFOABA ME)KY rIPABHTE.JICTBOTO HA OBEAHHEHO KPA-
JICTBO BEJIHKOBPHTAH14I H CEBEPHA HPJIAHJIHI H FlPA-
BHTEJICTBOTO HA PErIYBJIHKA B'BJIFAPHSI 3A Y4PE)5IBA-
HETO H 4EHHOCTTA HA KYJITYPHH UJEHTPOBE

-paBmTencTBOTO Ha 06eKHeHo KpacTBo BejIo6pHTaHm m CeBepaa Hpnaiaua
H lpaBHTeiCTBOTO Ha Peny6nHxa Bbrapma (no-nolny Hapamam 4oroapmrre ce
cTpaHH))),

OTIHTaftH B3aWMH HHTepeC Ha Hapowre Ha BcAxa crpaHa aa OnO3HaAr no-Ao6pe
qoBemIxKTe ueHHOCTH H KYJITypaTa Ha ztpyraTa cTpaHa,

PetueH! ra OcuecTBABaT pa3nopeg6HTe Ha 3axmnoiwreiumu aKT Ha C Beuxamero
3a CHrypHOCT H CTpyAHHqeCTBO B EBpona OT 1 anrycT, 1975 roA., H HapaxiaTa XapTa
Ha CCCE 3a HoBa EBpona, npHeTa Ha 21 HoeMBpH, 1990 roA.;

B CbOTBeTcTBHe CbC Cnoro6aTa MexcJy flpaBmHencrBoTo Ha O6em ieHo KpancTBo
BemxO6pHTaHM H CeBepHa HpjaaS H HpaBrrejcTBoTo Ha Peny6 mxa BairapEW 3a
cbTpymmqecTBO B o6nacTra Ha o6pamoBameo, HayxaTa H xynTypaTa (HapaqaHa
no-gojxy KyJnTypHa cnoroA6a) OT 18 ope6pyapn 1991.

Ce AoroaopHxa KaKTO cneAwa:

qt1EH 1

(1) BcKna CTpaHa mome Aa yqpe Ha TepHropLsTa Ha apyraTa CTpaHa
KynTypHo-HHopMa wOHH UerHTpOBe, (no-;uony HapHqaHH (<(Ky-ypHH ueHTpoBe8);

(2) KynrypHm ueHrpone MoraT Aa 6wtaT yipeAeHm B croimmaTa Ha cTpaaaTa Ha DcAxa
oroBapmua ce cTpaHa, H cbc cbrnacaeTo Ha HpHeMatlaTa crpaaa, Ha Apyrm MeCTa B

Ta3H crpaHa.

qHJEH 2

(1) LjeHTpOBeTe ae nonoMaraT H3InhjieHHeTO Ha KyATypHaTa cnoroA6a, KaTO H
LapyrH cpoLHH HporpaMH 3a CbTpyZIHHqeCTBO.

(2) AemHocTTa Ha KyJITypHaTe uLeHTpOBe we Hma 3a nen na cb eilCTByBa 3a pa3BHTHeTO
Ha OTHOieHIHTra MewCy AseTe cTpamH qpe3 o6MeH H pa3npOCTpaHHHe npAKo cpCI
o6wecTBeHocTra Ha HH4)OPMaIIH1 H 3HaHHm, no ceICUaJIHO B o6nacTTa Ha iyirrypaTa H
H3KyCTBaTa, o6pmoaaeTO, HayxaTa H TeXHHmaTa, neqaTa H ay[HO-BH3yajnjHTe
cpeacTBa.
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MJIEH 3

(1) Pa6oTaTa Ha 6piwraHcxHwe KyJITYPH ueH'poBC B Peny6nmxa BEwrapLux we ce
npoewga OT E6pHTaHCKBM CbBeT KaTO opras Ha npaBmreHTrCoTo Ha Hetoo BemeqcrBO
3a IyCnTypHa aeHHcOCT B Peny6mixa EB.nrapm. Pa6oTaTa Ha 6wwrapcKHTe xynrrypmi

ueHTPOBe B O6eAsHeHo KpanicTBo BeJuo6prraHH H CesepHa Hpnau i we ce
npoBe~aa qpe3 MHHMcTepCTBO Ha Kynrypara Ha BbrapHA.

(2) BpHTaHCKHTe KyATYPHH UerHTpoBe we ce HapH'qaT aEpHfracxH cbwThr a
6b"rapcicsre KynTYPHH ueHTpoBe We ce HapHqaT (<BbnrapcKH
KyJITypHo-aaH4)opMauHoHeH UeHThp)). Te3H o3HaieCHHm MoraT jia ce H3nOjI3ynaT Ha

Ta6eii, B KopecnoHJeHUHS H B HH4bopMaIHoHHH H peJIaMHm MaTepHanHli.

(3) Bcsxa Aorosapmua ce c-paHa we oci-ypn HopMaJIHOTO 4 yHxsoHMpaHe Ha

KyjiTypHHTe ixeHTPOBe Ha ApyraTa JoroBapmta ce cTpaHa,. H we HOJIO~M Hafl-roleMH
yCHJIMnHAa ocHrypH 6e3onacHocTra Ha nepcosaiaa H noMeteHlTa Ha LjeHTpOBeTe.

MqJIEH 4

(1) )joroBapmixrre cc cTpaHH ue rapaHTHpaT CBO6oeH H 6e3npenArrcTBeHAJOCTnI Ha
o6ewcTBeHOCTTa X0 noMetReHHwfra Ha KyJITypHHTe ueHTpOBe H 10 efiHOCrra HM, KoraTO
TS ce H3B, UpBa/ pyraue. Te we ocHryprr ycJoIBHX, npH KOHTO KyIrrypHHTe IeHTPOBe wae

MoraTg1a 3aHo3aaaT o6weCrTBeHocTTa c /1eiHocrra CH C BCHKH HajmHHH cpecTBa.

(2) KyJITypHHTe IueHTPoBe MoraT ga BJIH3aT B H ,ua nOlbpKaT rlpeKH KOHTaKTH C
nO/1XOAIMIwIH L1eHTPaJIHH H MeCTHH opraHH3aHmH, HHCTHTyIIHM, KaKTO H C OT11eJiHH

r-pawCgaHH m rpyri rpawgaHH.

IJIEH 5

(1) rfefiocTra Ha KyJITypHHTe ueHTpBe B co6CTBeHHTe HM nomeIuHHA H a1pyragle,
Mowe a BKuoqBa:

(a) OpraHM3HpaHe Ha noceiueHmH H MeponpHHTHH B o6nacrra Ha KyJITypaTa,
o6pa3obaHHeTO H o6yeHHeTO, HaygaTa H TeXHHgaTa;

(6) OpraHH3HpaHe Ha KOH8qepeHuHH, KOnOKBHyMM H apyra cpeuH;

(B) rlocTaBKme Ha xygnoxeCTBeHH npeJcTaBjieHHH, KOHlepTH H H3ox6H;

(r) rlpoxeKuHA Ha 4)HILMH H ayaJHoBH3yaHH MaTepHaJIH;

(aI) nlpHeMaHe Ha yeH H ierUIH Ha Ky~RypaTa H H3KyCTBaTa 3a yxacTHe B MeponpHaTHaH,
opraHH3apaHH OT KyJITypHHTe UeHTPOBe;

(e) Pa3npocTpaHHeaHe Ha HH4 OpMaIaR 3a KyJITypHH, o6pa3oBaTeIHH, HayHH H

TCXHHaeCKH AeAIHOCTH Ha [pyraTa crpaHa;

(x) Ocm-yplAaHe Ha 6H6aHoTeKH, mmrrimi H teHTpOBe 3a ayEIHoBH3yaJIHH cpelCTBa;
ocHrypHaHe Ha 3aeMHH cjIyx6H 3a KHrH, BecTHHuH, cm{caHR, ay;XHOBH3yajHH H

.npyrH MaTepaIH OT KyJrTypeH, o6pa3oBaTejieH, HayqeH H TexHHqecKH xapaKTep;

(3) Ha/uaaaHe H pa3npocTpaHsBaHe Ha KmH4opMauHoHHm 6oneTHHH, KaTa~j03H H EpyrH
MaTepHa2iH OT Ky21TypeH, o6pa3oBaTejieH, HayqeH H TexHHIeCKTH xapaKTep;

(H) OpraHH3HpaHe Ha KypCose 3a e3HKOBO o6yqeHHe, H3mrTH H CeMHHapH, H ocHrypABaHe

Ha InpO4)eCHOHarHH ycJayrH H MaTep1Haj 3a HHCTHTyHHTe H HHIAHBHJIHTe,
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3aHHMaBaH ce c e3HKOBO o6ymeHHe; CbTpydHHqecrBO 3a npOH3BewXaaHe Ha yie6HH
MaTepHaJIH H opraHH3HpaHe Ha dpyrH Kypcoe H CeMHapH;

(I) Ype.c~AaHe Ha cpeuLH H hpyfrI ARHoCTH 3a delia H MuaaeKaH.

(2) KyarrypHHTe ueHTpoBe MOraT CbIO aa yqaCTByBaT B Him upoBew.AaT dpyrH 4jopMH
Ha gCeIHOCT, I(OHTO ca B CbOTBeTCTBHe C iIeJHTe Ha Ta3H Cnorog6a.

MJIEH 6

KyjrrypmTe ieHTPOBe Lae npegnpHeMaT cBoira AeiHocT B CbOTBeTCTBHe CbC
3aKOHHTe H pa3rlope6HTe B cHiua B cTpaHaTa-AOMaKHH, H HfMa aa 616AaT HacoqeHH
cpewy HHTepecHTe Ha npHemaruaT HAH TpeTH cTpaHH.

lJIEH 7
KyJRTypHHTe ueHTpOBe MoraT da opraHH3HpaT aerIHOCT H3BbH co6CTBeHHTe CH

nOMeLUeHHi, CbC CbaeCTBHeTO Ha CbOTBeTHHTe BJIaCTH OT cTpaHaTa-doMaKHH.

IlJIEH 8

(1) KyYrrypHHTe ueHTpOBe MoraT:

(a) ZAa cb6HpaT TaKCH OT nocerrenrre Ha TeXHHTe npedcTaBjieHHA HaM H3JO)x6H;

(6) Qa Cb6HpaT TaKcH 3a ytacTHe B e3HXOBH KYPCoBe H .UpyrH aeRIHOCTH;

(B) XAa cb6HpaT CbOTBeTHa TaKca 3a 6H6JIHOTeqHHTe ycJiyrH, onHcaHH B IqneH 5(1), T.)K/
no-rope.

(2) fpaTHqeCIeHTe bnpocH, OTHaCgH ce AO Te3H AefiHOCTH, me ce ypeaT MewAy
KOMCTeHTHHTe opraHH3aIHH Ha BeTeC CTpaHH.

4JIEH 9

BcRKa CTpaHa axe noanomara ApyraTa B HaMHpaHeTO Ha nOdXOzxLUIH HOMelCHHR
Hui noauxoAuzH napueInH 3a KyATypHHTe lieHTpOBe.

MJIEH 10

(1) O6naraHeTo c AaHbLIH Ha AOXOAHTe Ha KysrrypHHTe ueHTpOBe H Ha 'iyrecTpaHHHR
nepcoHaJI, H31paTeH Aa pa6om B TAX, wxe ce ynpasJLRBa OT AaHb-HMTe 3axOHH Ha
cTpaHaTa AOMaCHH H B CBeTAHaTa Ha pa3nopeA6HTe Ha KOHBeHE=Ta MeKIy
npaBHTeJIcTBOTO Ha HapoAHa Peny6snma BbjirapHA H npaBHTeicATBOTO Ha 06eAHHeHo
KpaiCTBo BenmxO6pHTaHHA H CeBepHa IHpnaaHAn 3a H36ArBaHe Ha lBOfiHOTO daHbqHO
o6n1araHe OTHOCHO AaHb.H BbpXY aoxoIa H KaIIHTaJnOBHTe HpHXOaH, HOHflHCaHa B
JIOHAOH Ha 16 CenTeMBPH 1987 roA.

(2) 1-[paKTHcCKHTe BbnpOCH, OTHaCuIH Cce AO 3aKOHHTe H pa3nopeA6HTe, ypewCaa2aH
o6jiaraHeTO c .aHbw4 B CTpaHaTa Ha BCAKa. oroBap wa ce cTpaHa, ae ce ypewcnaT OT
KoMneTeHTHHTe opraHH3allHH Ha ABeTe cTpaHH.
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qJIEH 11

Bcara JgoroBapAwa ce CTpaHa, cbraCHO 3aiOHHTe H MHTHM'IeCKMTe pa3nopea16H a
cHna Ha HeRiHa TepHTOPHA we npeaocraBa Ha 1ApyraTa A0roBapmua ce CTpaHa BCH'q1H
yAeCHeHHA 3a BHac3IHeTO Ha MaTepmaiH, Heo6xOMHMH 3a yqpe=BaHero H cbopbxcaBaHeTO
Ha KrJTypHTe UeHTpOse H 3a H3BbpLBaHe Ha erIHocTTa HM cbriaCHO pa3nopea6nTe Ha
Ta3H CnoroA6a.

4qIEH 12

(1) Bcsxa Jgoromapawa ce cTpana caMa we Ha~nana nepcoHaa Ha co6cTBeHHTe CH
leHTpOBe. B cnyqai, qe Ha3HaleHHTe CJIYXHTeIH ca rpaAaHH Him nOCTOSIHHO
npe6HBaBaLH B cTpaHaTa-IoMaKHH, Ha3HaeHHAITa Lae ce H3BbPLUBaT B CbOTBeTCTBHe CbC
3aKOHHTe H pa3nopea6H-Te B CHia B aIbpxaBaTa-joMaKHH.

(2) ,AHpeKTOpHTe Ha I-eHTpOBeTe H TeXHHTe qywLecTpaHHH rIOMOuHHflH HAM
3aMeCTHHIZH we 6bzxaT q~jeHOBe Ha AHUIOMaTHqecxaTa MHCH1 Ha M~npawlaUaa lbpKaBa.

(3) Bc~xa J4oroaapAuxa ce cTpaHa we HH(OpMHpa ApyraTa 3a CbcTaa Ha nepcoHana Ha
CBOHTe ueHTpOBe, KOHTO HJMa HOCTOAHHO MeCTOKHTejiCTBO B CTpaHaTa-AoMaKHH, a
CbIUO TaKa we A HH opMpa KOraTO TaKHBa qLaeHOBe Ha nepcoHajia noeMaT HAM
npHKJLIOiBaT 3aabJDKHHS1Ta CH KbM LeHTbpa.

4JIEH 13

YTheHOBeTe Ha nepcoHaiia Ha KyJITypHHTe ueHTpOBe H JIeHOBeTe Ha ceMeicTBaTa H
goMaKHHCTBaTa HM, KOHTO HHTO ca rpaKjaHH, HHTO npe6HaaaaT HOCTORHHO B
npHemaaTa AbpxMaBa, He ce nOAqHHABaT Ha 3aKoHojaTecITBOTO no 3aeTocrra Ha
npemawaTa Abp2aaa, H He MoraT Aa yqaCTBBaT B COUmaMJHOTO ocnrypsAaHe Ha
npHeMamaTa Lbp2aBa, ocBeH axo He e npeBH.AeHO pyro OT cnopa3ymeHHs MewKay lBeTe
CTpaHH.

4JIEH 14

Bcaxa joroaapswa ce cTpaHa ce 3ajunxaaa aa pa3rJieua 6Bp3o MOJ16H 3a BH3H Ha
jmua OT nepconana Ha LeHTpoBeTe Ha gpyraTa goroBapsma ce cTpaHa, H 3a "LneHOBe Ha
ceMeiicTBaTa HM, KOHTO )KHBeaT C TAX B CbOTBeTCTBHe C BH3OBOTO cnopa3yMeHe Mex.KJy
ABeTe cTpaHH OT 5 1om 1982 ro.

IJIEH 15

BbnpocH OTHOCHO H3nbJHeHHeTo, TbJRKyBaHeTO H npHinaraHeTO Ha Ta3H Cnorotj6a,
KoraTo e Heo6xoaMo, we ce pelaBaT no alnAoMaTHnecxm nbT, oCBeH KoraTO Ta3H
Cnorou6a nperABHxua Heo Apyro.

tqJIEH 16

(1) TawH CnoroA6a we BAe3e B cgna B Rexa Ha nOXMCBaseoT H.

(2) Tawu CnoroA6a we octaHe B cKna 3a cpoK OT neT roAHHH H cea TOBa tIO H3TH-IaHeTO
Ha uelcT Mecena OT zAaTaTa Ha KoITo, eaa OT CTpamrre uaue TIHCMCHO npeLaH3BecrH no
AHUi1OMaTH'IeCKH InbT 3a npmJU0oBaHeTo i Ha ApyraTa.
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B yBepeHH Ha rOpHOTO, QoJlyHoIxmCaHIITe, HBalaeXHO y1hJIHOMOIUeHH 3a TOBa OT
CbOTRC1MTe CH npaBHTencTBa, noxmcaxa Ta3H Cnoro6a.

C1cTaBeH B no Qua e3eMnlpa B A1OH6OH Ha 18 opebpyapu 1991 ron., Ha allrJiDEcKH
H 6bjnrapcKs e3HK, KaTO H ABaTa TeKCTa ca eAHaKBO UOCTOBepHH.

3a IpaBHTeICTBOTO Ha O6eIHHeHO
KpaICTBO Bejiri4o6pHTaHHA H

CeBepHa HpJIHaHA:

[Signed - Signel

DOUGLAS HURD

3a rIpaBHTeiCTBOTO Ha Peny6mia
EbjwapHsl:

[Signed - Signe]

VIKTOR VALKOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 SUR L'1tTABLISSEMENT ET LES ACTIVITIES DE CEN-
TRES CULTURELS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie (ci-apris d6nomm6s < les Parties
contractantes );

Etant conscients qu'il est dans l'int6r& mutuel des peuples de chaque pays
d'acqu~rir une meilleure connaissance des valeurs humaines et de la culture de
l'autre peuple;

D~cid6s A appliquer les dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur la
sdcuritd et la coop6ration en Europe sign6 A Helsinki le ler aofit 19752 ainsi que la
Charte de Paris pour une nouvelle Europe adoptge par la CSCE le 21 novembre
1990;

Conform6ment A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique de Bulgarie sur
la coop6ration dans les domaines de l'&iucation, de la science et de la culture en date
du 18 f6vrier 19913 (ci-aprbs d6nomm6 1'<< Accord culturel >>);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. I1 est loisible A chacune des Parties d'6tablir sur le territoire de l'autre Partie
des centres culturels et d'information (ci-apris d6nomm6s << centres culturels >>).

2. Les centres culturels peuvent 6tre dtablis dans la capitale du pays de
chaque Partie contractante et, sous r6serve de l'Accord de la Partie d'accueil, dans
d'autres endroits du pays.

Article 2

1. Les centres apportent leur contribution A l'application de l'Accord culturel
de m~me qu'A l'ex6cution d'autres programmes de coop6ration pertinents.

2. Les activitds des centres culturels ont pour but de favoriser le d6veloppe-
ment des relations entre les deux pays au moyen d'dchanges et de diffusion directe-
ment au public d'informations et de connaissances, notamment dans les domaines
de la culture et des arts, de l'6ducation, de la science et de la technologie, de la presse
et des communications audio-visuelles.

'Entr6 en vigueur le 18 fgvrier 1991 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article 16.
2 Documents d'actualitd internationale, n

s 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franaise).Voir p. 539 du prAsent volume.
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Article 3

1. Les activit6s des centres culturels britanniques en Rdpublique de Bulgarie
sont plac6es sous la responsabilit6 du << British Council > en sa qualitd d'agent d6si-
gn6 par le Gouvemement de Sa Majestd en ce qui concerne les activitds culturelles
en R~publique de Bulgarie. Les activit6s des centres culturels bulgares au Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont g6r6es par le Minist~re de la
culture de Bulgarie.

2. Les centres culturels britanniques portent la d6signation de < The British
Council ' et les centres culturels bulgares portent la d6signation de << Centre culturel
et d'information bulgare >. Ces d6signations peuvent 8tre utilis6es sur les 6criteaux
et pancartes, la correspondance et le mat6riel publicitaire et d'information.

3. Chacune des Parties contractantes veille A assurer le fonctionnement dans
des conditions normales des centres culturels de l'autre Partie contractante et prend
toutes les mesures n6cessaires pour assurer la s6curit6 du personnel et des locaux
des centres.

Article 4

1. Les Parties contractantes garantissent l'acc~s libre et sans entrave du
public aux locaux des centres culturels et A leurs activit6s lorsque celles-ci ont lieu
ailleurs que dans lesdits locaux. Elles veillent A ce que les centres culturels soient en
mesure de faire de la publicit6 pour leurs activitds par tous les moyens disponibles.

2. I1 est loisible aux centres culturels d'6tablir des contacts directs et de main-
tenir des relations avec des organisations et des institutions centrales et locales ainsi
qu'avec des personnes priv6es et des groupes de citoyens.

Article 5

1. Les activit6s des centres culturels, dans leurs locaux ou ailleurs, com-
prennent:

a) L'organisation de visites et d'activit6s dans les domaines de la culture, de
l'6ducation et de la formation, des sciences et de la technologie;

b) L'organisation de conf6rences, de colloques et d'autres r6unions;

c) L'organisation de repr6sentations artistiques, de concerts et d'expositions;

d) La pr6sentation de films et de materiels audio-visuels;

e) L'invitation d'universitaires et d'individus qui se consacrent A des activit6s
culturelles et aux arts pour qu'ils participent aux activit6s organis6es par les centres
culturels;

f) La diffusion d'informations concernant les activit6s culturelles, 6ducations,
scientifiques et technologiques de I'autre pays;

g) L'installation de bibliothiques, de salles de lecture, de centres de ressources
audio-visuelles ainsi que de facilit6s de prt de livres, de journaux, de revues, de
mat6riels audio-visuels et autres A caract~re culturel, didactique, scientifique et tech-
nologique;

h) La publication et la distribution de bulletins d'information, de catalogues et
d'autres mat6riels A caractire culturel, didactique, scientifique ou technologique;
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i) L'organisation de cours de langues, d'examens et de s6minaires et mise A
disposition de comp6tences professionnelles sp6cialis6es et de mat6riels aux institu-
tions et aux individus qui se consacrent A l'enseignement des langues; coop6ration
en vue de ]a production de mat6riels p6dagogiques, et organisation d'autres cours et
s6minaires;

j) Organisation de r6unions et d'autres activit6s destin6es aux enfants et aux
jeunes.

2. I1 est aussi loisible aux centres culturels de participer A d'autres formes
d'activit6s qui sont compatibles avec les objectifs du pr6sent Accord, ou d'en orga-
niser.

Article 6

Les centres culturels exercent leurs activit6s conform6ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur du pays d'accueil et ne peuvent 8tre contraire aux int6rets de ce
pays ou de tout pays tiers.

Article 7

Avec l'autorisation des autorit6s compdtentes du pays d'accueil, il est loisible
aux centres culturels d'organiser leurs activit6s en dehors de leurs locaux.

Article 8

1. I1 est loisible aux centres culturels :

a) De percevoir un droit d'entr6e des personnes qui visitent leurs expositions
ou assistent A leurs manifestations;

b) De r6clamer une contribution mon6taire aux personnes qui suivent les cours
de langues ou d'autres activit6s;

c) De r6clamer une cotisation pour les services de bibliothque vis6s A l'ali-
n6a g du paragraphe 1 de l'article 5 ci-avant.

2. Les questions d'ordre pratique concernant ces activit6s seront r6gl6es entre
les organisations comp6tentes des deux pays.

Article 9

Chaque Partie contractante assiste l'autre Partie dans ses recherches de locaux
ou d'endroits appropri6s oti 6tablir les centres culturels.

Article 10

1. L'imp6t sur les recettes des centres culturels et sur les revenus des mem-
bres du personnel expatri6s qui sont affect6s aux centres est r6gi par la 16gisla-
tion fiscale du pays d'accueil A la lumire des dispositions de la Convention entre
le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tendant A 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital signde A
Londres le 16 septembre 1987'.

1 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1516, n0 1-26256.
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2. Les questions d'ordre pratique relatives aux lois et r~glements r6gissant
l'imposition dans le pays de chaque Partie contractante sont d6termindes par les
organismes comp6tents des deux pays.

Article 11

Sous r6serve des lois et r~glements douaniers en vigueur sur son territoire,
chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante toutes facilit6s
d'importation des mat6riels n&cessaires A l'installation et A l'6quipement des centres
culturels ainsi qu't l'exercice de leurs activit6s aux termes du pr6sent Accord.

Article 12

1. Chaque Partie contractante d6signe le personnel de ses propres centres.
Lorsqu'il s'agit de membres du personnel qui sont des ressortissants ou des r6si-
dents permanents de l'Etat d'accueil, les engagements se font conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur dans l'Etat d'accueil.

2. Les directeurs de centres ainsi que leurs assistants ou adjoints font partie
de la mission diplomatique du pays d'envoi.

3. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie de la composition du
personnel de ses centres qui ne r6sident pas en permanence dans le pays d'accueil;
en outre elle l'informe lorsqu'un membre du personnel prend ou quitte ses fonctions
aupr~s du centre.

Article 13

Les membres du personnel des centres culturels et les membres de leur famille
et de leurs m6nages qui ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat
d'accueil, ne sont pas soumis aux dispositions de la l6gislation du travail de l'Etat
d'accueil et ne participent pas au r6gime de s&curit6 sociale dudit Etat, sauf dans le
cas de dispositions contraires d&cid6es d'un commun accord entre les Parties con-
tractantes.

Article 14

Chaque Partie contractante s'engage h examiner sans d6lai les demandes de
visa pour les personnes qui font partie des effectifs des centres de l'autre Partie
contractante ainsi que pour les membres de leurs familles vivant avec elles, confor-
m6ment aux dispositions de l'entente relative aux visas entre les deux pays sign6e le
5 juillet 1982.

Article 15

Lorsque cela s'av~re ncessaire, les questions relatives A l'application et A l'in-
terpr6tation du pr6sent Accord sont r6gl6es par la voie diplomatique sauf dans les
cas oti une d6marche diff6rente est pr6vue par les dispositions du pr6sent Accord.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera ensuite tacitement reconduit jusqu'A 'expiration d'un d6lai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par &zrit
l'autre Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 18 f6vrier 1991, en double exemplaire en langues anglaise et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
[Signe]

DOUGLAS HURD

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Bulgarie:

[Signi]
VIKTOR VALKOV
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